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Agreement for Co-operation in Dealing
with Pollution of the North Sea by Oil and
Other Harmful Substances

The Governments of the Kingdom of Bel-
gium. the Kingdom of Denmark. the French
Republic, the Federal Republic of Germany,
the Kingdom of the Netherlands, the King-
dom of Norway, the Kingdom of Sweden. the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland and the European Economic
Community.

Recognising that pollution of the sca by oil
and other harmful substances in the North
Sea area may threaten the marine environ-
ment and the interests of coastal States,

Noting that such pollution has many
sources and that casualties and other inci-
dents at sea are of great concern,

Convinced that an ability to combat such
pollution as well as active co-operation and
mutual assistance among States are neces-
sary for the protection of their coasts and
related interests,

Welcoming the progress that has already
been achieved within the framework of the
Agreement for Co-operation in Dealing with
Pollution of the North Sea by Oil, signed at
Bonn on 9 June 1969.

Wishing to develop further mutual assis-
tance and co-operation in combating pollu-
tion,

Have agreed as follows:

Article |

This Agreement shall apply whenever the
presence or the prospective presence of oil or
other harmful substances polluting or threat-
ening to pollute the sea within the North Sea
area, as defined in Article 2 of this Agree-
ment, presents a grave and imminent danger
to the coast or related interests of one or
more Contracting Parties.

Article 2
For the purpose of this Agreement the

North Sea area means the North Sea proper
southwards of latitude 61° N, together with:

! Oversittning i enlighet med den i prop. 1983/
84: 88 intagna texten.
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Overenskommelse om samarbete vid be-
kampning av fororening av Nordsjon ge-
nom olja och andra skadliga amnen

Regeringarna i Konungariket Belgien, Ko-
nungariket Danmark. Franska Republiken.,
Forbundsrepubliken Tyskland., Konungari-
ket Nederlinderna, Konungariket Norge,
Konungariket  Sverige  samt  Forenade
Konungariket Storbritannmien och Nordirland
davensom Europeiska Ekonomiska Gemen-
skapen,

vilka ar eniga om att tororemng av havet
inom Nordsjoomradet genom olja och andra
skadhga dmnen kan utgora ett hot mot den
marina miljon och kuststaternas intressen.

vilka beaktar att sidan {ororening har
minga orsaker och att olyckshiindelser och
andra hindelser till sjoss ger anledning till
stor oro,

vilka ar overtygade om att formagan att
bekiampa sadan fororening liksom aktivt sam-
arbete och omsesidig hyilp mellan staterna ér
nodviindiga for skyddet av deras Kuster och
diirmed forknippade intressen,

vilka uppskattar de framsteg som redan
uppnitts inom ramen {or overenskommelsen
om samarbete vid oljefororening 1 Nordsjon,
som undertecknades 1 Bonn den 9 juni 1969,

vilka onskar vidareutveckla den omsesi-
diga hpilpen och samarbetet for bekampning
av fororeningar,

har kommit overens om [Gljande.

Artikel 1

Denna overenskommelse skall tillimpas
nirhelst forekomsten eller viintad forekomst
av olja eller andra skadliga dmnen som for-
orenar eller hotar att fororena havet inom
Nordsjoomradet, sasom detta omrade defini-
eras i artikel 2 i denna overenskommelse,
utgor en allvarlig och overhingande fara for
en eller flera fordragsslutande parters kust
eller dirmed forknippade intressen.

Artikel 2

For andamalet med denna overenskom-
melse forstds med Nordsjoomradet Nordsjon
sOder om latitud 61°N samt




(a) the Skagerrak. the southern limit of
which is determined east of the Skaw by the
latitude 57°44" 8 N

(b) the English Channel and its approaches
eastwards of a line drawn fifty nautical miles
to the west of a line joining the Scilly Isles
and Ushant.

Article 3

(1) The Contracting Parties consider that
protection against pollution of the kind re-
ferred to in Article 1 of this Agreement is a
matter which calls for active co-operation be-
tween them.

(2) The Contracting Parties shall jointly
develop and establish guidelines for the prac-
tical. operational and technical aspects of
joint action.

Article 4

Contracting Parties undertake to inform
the other Contracting Parties about:

(a) their national organisation for dealing
with pollution of the kind referred to in Arti-
cle 1 of this Agreement:

(b) the competent authority responsible
for receiving and dispatching reports of such
pollution and for dealing with questions con-
cerning measures of mutual assistance be-
tween Contracting Parties:

(¢) their national means for avoiding or
dealing with such pollution, which might be
made available for international assistance:

(d) new ways in which such pollution may
be avoided and about new effective measures
to deal with it:

(e) major pollution incidents of this kind
dealt with,

Article 5

(1) Whenever a Contracting Party is aware
of a casualty or the presence of oil or other
harmful substances in the North Sea area
likely to constitute a serious threat to the
coast or related interests of any other Con-
tracting Party. it shall inform that Party with-
out delay through its competent authority.

(2) The Contracting Parties undertake to
request the masters of all ships flving their
flags and pilots of aircraft registered in their
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a) Skagerack, vars sodra grians utgors, Os-
ter om Skagen. av latituden 57°44’ 8 N;

b) Engelska kanalen och till den anslu-
tande vatten oster om en linje dragen femtio
nautiska mil vister om en linje mellan Scil-
lydarna och Quessanton.

Artikel 3

1. De fordragsslutande parterna finner att
skydd mot fororening av det slag som namns i
artikel 1 i denna 6verenskommelse péakallar
aktiv samverkan mellan dem.

2. De fordragsslutande parterna skall till-
sammans utveckla och faststilla praktiska,
operationella och tekniska riktlinjer for ge-
mensamma insatser.

Artikel 4

De fordragsslutande parterna forbinder sig
att underritta dvriga parter om

a) sin nationella organisation for bekamp-
ning av fororening av det slag som avses i
artikel 1 1 denna overenskommelse:

b) den myndighet som édr ansvarig for att ta
emot och avge rapporter om sadan férorening
och for att handlagga fragor om 6msesidig
hjalp mellan de fordragsslutande parterna;

¢) sina nationella resurser for att forhindra
eller bekimpa sadan férorening. vilka kan
stallas till forfogande for internationell hjilp;

d) nya metoder med vilka sadan forore-
ning Kan forhindras och nya effektiva atgar-
der for bekimpning av denna:

¢) storre fororening av detta slag, som har
bekimpats.

Artikel 5

I. Narhelst nagon fordragsslutande part
far kinnedom om en olyckshiindelse eller fo-
rekomsten av olja eller andra skadliga amnen
inom Nordsjoomradet, som kan forviantas ut-
gora ett allvarligt hot for annan fordragsslu-
tande parts kust eller dartill knutna intressen,
skall parten utan drojsmal underritta den
andra parten genom dess behoriga myndig-
het.

2. De fordragsslutande parterna forbinder
sig att uppmana befilhavarna pa alla fartyg
med deras flagga och forarna av luftfartyg,
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countries to report without delay through the
channels which may be most practicable and
adequate in the circumstances:

(a) all casualties causing or likely to cause
pollution of the sea;

(b) the presence. nature and extent of oil
or other harmful sybstances likely to consti-
tute a serious threat to the coast or related
interests of one or more Contracting Parties.

(3) The Contracting Parties shall establish
a standard form for the reporting of pollution
as required under paragraph 1 of this Article.

Article 6

(1) For the sole purpose of this Agreement
the North Sea area is divided into the zones
described in the Annex to this Agreement.

(2) The Contracting Party within whose
zone a situation of the kind described in Arti-
cle 1 of this Agreement occurs, shall make
the necessary assessments of the nature and
extent of any casualty or, as the case may be,
of the type and approximate quantity of oil or
other harmful substances and the direction
and speed of movement thereof.

(3) The Contracting Party concerned shall
immediately inform all the other Contracting
Parties through their competent authorities of
its assessments and of any action which it has
taken to deal with the oil or other harmful
substances and shall keep these substances
under observation as long as they are present
in its zone.

(4) The obligations of the Contracting Par-
ties under the provisions of this Article with
respect to the zones of joint responsibility
shall be the subject of special technical ar-
rangements to be concluded between the Par-
ties concerned. These arrangements shall be
communicated to the other Contracting Par-
ties.

Article 7

A Contracting Party requiring assistance to
deal with pollution or the prospective pres-
ence of pollution at sea or on its coast may
call on the help of the other Contracting Par-
ties. Contracting Parties requesting assis-
tance shall specify the kind of assistance they

som ar registrerade i vederborande stat, att
pé lampligaste sitt utan dréjsmal rapportera:

a) alla olyckshéndelser som orsakar eller
kan forvidntas orsaka fororening av havet;

b) forekomsten, beskaffenheten och ut-
spridningen av olja eller andra skadliga am-
nen, vilka kan anses utgora ett allvarligt hot
mot en eller flera fordragsslutande parters
kust eller diarmed forknippade intressen.

3. De fordragsslutande parterna skall fast-
stillla en standardiserad form for rapportering
av fororeningar i enlighet med bestimmelser-
na i punkt | i denna artikel.

Artikel 6

1. Nordsjéomradet indelas i zoner enligt
bilagan till denna 6verenskommelse. Indel-
ningen ir gjord enbart for dAndamdlet med
denna dverenskommelse.

2. Den fordragsslutande part inom vars
zon en situation intraffar av det slag som
beskrivs i artikel 1 i denna 6verenskommelse
skall gora nodvindiga bedémningar av be-
skaffenhet och omfattning av varje olycks-
hindelse eller, nir sa ar lampligt av typ och
ungefirlig kvantitet av olja eller andra skad-
liga amnen samt i vilken riktning och med
vilken hastighet som de rér sig.

3. Den fordragsslutande part som berors
skall omedelbart underratta alla Gvriga parter
genom deras behoriga myndigheter om sina
bedomningar och om varje dtgird som parten
har vidtagit for att bekimpa oljan eller de
andra skadliga &mnena samt halla dessa un-
der observation si linge de finns inom par-
tens zon.

4. De skyldigheter som d&liggs de for-
dragsslutande parterna enligt denna artikel
skall, savitt giller zoner for vilka flera parter
ar ansvariga, vara foremal for sarskilda tek-
niska arrangemang mellan berorda parter.
Dessa arrangemang skall meddelas de andra
fordragsslutande parterna.

Artikel 7

Om en fordragsslutande part behover hjalp
for att bekampa fororening eller vantad for-
orening till sjoss eller vid sin Kust, far parten
begara hjalp av ovriga fordragsslutande
parter. Fordragsslutande parter som begar
hjalp skall narmare ange vilket slag av hjalp




require. The Contracting Parties called upon
for help in accordance with this Article shall
use their best endeavours to bring such assis-
tance as is within their power taking into
account, particularly in the case of pollution
by harmful substances other than oil, the
technological means available to them.

Article 8

(1) The provisions of this Agreement shall
not be interpreted as in any way prejudicing
the rights and obligations of the Contracting
Parties under international law, especially in
the field of the prevention and combating of
marine pollution.

(2) In no case shall the division into zones
referred to in Article 6 of this Agreement be
invoked as a precedent or argument in any
matter concerning sovereignty or jurisdic-
tion. .

Article 9

(1) In the absence of an agreement con-
cerning the financial arrangements governing
actions of Contracting Parties to deal with
pollution which might be concluded on a bi-
lateral or multilateral basis or on the occasion
of a joint combating operation, Contracting
Parties shall bear the costs of their respective
actions in dealing with pollution in accor-
dance with subparagraph (a) or subparagraph
(b) below:

(a) if the action was taken by one Con-
tracting Party at the express request of an-
other Contracting Party, the Contracting Par-
ty requesting such assistance shall reimburse
to the assisting Contracting Party the costs of
its action;

(b) if the action was taken by a Contract-
ing Party on its own initiative, this Contract-
ing Party shall bear the costs of its action.

(2) The Contracting Party requesting assis-
tance may cancel its request at any time, but
in that case it shall bear the costs already
incurred or committed by the assisting Con-
tracting Party.

Article 10

Unless otherwise agreed the costs of action
taken by a Contracting Party at the request of
another Contracting Party shall be calculated
according to the law and current practice in
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de behover. Fordragsslutande parter, vars
hjilp blivit pakallad enligt denna artikel, skall
efter bista forméga limna all den hjilp de
kan, varvid hidnsyn skall tas, siarskilt nar det
ar fraga om fororening genom andra skadliga
amnen in olja, till de tekniska resurser som
de har att tillga.

Artikel 8

I. Bestimmelserna i denna overenskom-
melse skall inte tolkas sa att de pa négot sitt
inkriktar pd de fordragsslutande parternas
rattigheter och skyldigheter enligt folkriitten,
sarskilt vad giller forebyggande atgarder mot
eller bekampning av havsfororening.

2. Denindelningi zoner som avses i artikel
6 i denna dverenskommelse skall inte i niigot
fall kunna aberopas sasom precedensfall eller
argument i ndgon fraga som ror suverinitet
eller jurisdiktion.

Artikel 9

1. Nér det inte finns en bilateral eller mul-
tilateral ekonomisk éverenskommelse roran-
de de fordragsslutande parternas atgirder for
bekdmpning av fororening eller en Gverens-
kommelse som har slutits med anledning av
en gemensam bekampningsoperation, skall
de fordragsslutande parterna biara kostna-
derna for sina respektive atgirder for be-
kdampning av fororening enligt a) eller b) ne-
dan:

a) Om Aatgirderna har vidtagits av en for-
dragsslutande part pa uttrycklig begiiran av
en annan fordragsslutande part. skall den
part som begar sidan hjilp ersatta den hjil-
pande parten for kostnaderna for dess atgiir-
der;

b) Om atgirderna har vidtagits av en for-
dragsslutande part pa dess eget initiativ, skall
denna part bara kostnaderna for sina atgir-
der.

2. Den fordragsslutande part som begir
hjilp kan niar som helst dterkalla sin begéran,
men i sa fall skall den bira de kostnader som
den hjilpande fordragsslutande parten redan
har haft eller addragit sig.

Artikel 10

Om inte annat 6verenskommits. skall kost-
nader for atgirder som har vidtagits av en
fordragsslutande part pa begéran av en annan
fordragsslutande part berdknas enligt vad lag
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the assisting country concerning the reim-
bursement of such costs by a person or entity
liable.

Article 11

-Article 9 of this Agreement shall not be
interpreted as in any way prejudicing the
rights of Contracting Parties to recover from
third parties the costs of action to deal with
pollution or the threat of pollution under
other applicable provisions and rules of na-
tional and international law.

Article 12

(1) Meetings of the Contracting Parties
shall be held at regular intervals and at any
time when, due to special circumstances. it is
so decided in accordance with the Rules of
Procedure.

(2) The Contracting Parties at their first
meeting shall draw up Rules of Procedure
and Financial Rules. which shall be adopted
by unanimous vote.

(3) The Depositary Government shall con-
vene the first mecting of Contracting Parties
as soon as possible after the entry into force
of this Agreement.

Article 13

Within the areas of its competence. the
European Economic Community is entitled
to a number of votes equal to the number of
its Member States which are Contracting Par-
ties to the present Agreement. The European
Economic Community shall not exercise its
right to vote in cases where its Member
States exercise theirs and conversely.

Article 14

It shall be the duty of meetings of the Con-
tracting Parties:

(a) to exercise overall supervision over the
implementation of this Agreement;

(b) to review the effectiveness of the mea-
sures taken under this Agreement:

(c) to carry out such other functions as
may be necessary under the terms of this
Agreement.

Article 15
(1) The Contracting Parties shall make

och sedvinja i den stat som har limnat hjil-
pen anger om betalning av skadestand.

Artikel 11

Artikel 9 i denna overenskommelse skall
inte tolkas sd att den pa nagot satt inskrinker
pa de fordragsslutande parternas riitt att frin
tredje man aterkrava kostnaderna for atgir-
der for bekampning av fororening eller hot
om férorening enligt andra bestimmelser och
regler som ar tillampliga enligt nationell lag-
stiftning eller folkratten.

Artikel 12

I. Moten mellan de fordragsslutande par-
terna skall hallas regelbundet och alltid nér.
med hansyn till sarskilda omstandigheter. sa
beslutas i enlighet med arbetsordningen.

2. De fordragsslutande parterna skall vid
sitt forsta mote uppritta en arbetsordning
och finansiella regler. som skall antas enhiil-
ligt.

3. Depositarieregeringen skall sammankal-
la de fordragsslutande parterna till deras fors-
ta mote sa snart som maojligt efter ikrafttri-
dandet av denna 6verenskommelse.

Artikel 13

Inom omradet for sin kompetens éir Euro-
peiska Ekonomiska Gemenskapen beriittigad
att utova rostritt med ett rostetal som mot-
svarar antalet roster for de medlemsstater i
gemenskapen som ir fordragsslutande parter
i denna 6verenskommelse. Europeiska Eko-
nomiska Gemenskapen skall inte utdéva sin
rostritt i de fall dd deras medlemsstater ut-
ovar sin och omviint.

Artikel 14

Det aligger de fordragsslutande parternas
moten att

a) utdva en allman Gvervakning av genom-
forandet av denna 6verenskommelse:

b) granska de enligt denna overenskom-
melse vidtagna dtgirdernas effektivitet:

¢) fullgéra de ('iv;'ig:-i uppgifter som kan bli
nodvindiga enligt villkoren i1 denna dverens-
kommelse.

Artikel 15
1. De fordragsslutande parterna skall vidta



provision for the performance of secretariat
duties in relation to this Agreement. taking
into account existing arrangements in the
framework of other international agreements
on the prevention of marine pollution in force
for the same region as this Agreement.

(2) Each Contracting Party shall contri-
bute 2.5% towards the annual expenditure of
the Agreement. The balance of the Agree-
ment’s expenditure shall be divided among
Contracting Parties other than the European
Economic Community in proportion to their
gross national product in accordance with the
scale of assessment adopted regularly by the
United Nations General Assembly. In no
case shall the contribution of a Contracting
Party to this balance exceed 20% of the bal-
ance.

Article 16

(1) Without prejudice to Article 17 of this
Agreement. a proposal by a Contracting Par-
ty for the amendment of this Agreement or its
Annex shall be considered at a meeting of the
Contracting Parties. Following adoption of
the proposal by unanimous vote the amend-
ment shall be communicated by the Deposi-
tary Government to the Contracting Partics.

(2) Such an amendment shall enter into
force on the first day of the second month
following the date on which the Depositary
Government has received notifications of ap-
proval from all Contracting Parties.

Article 17

(1) Two or more Contracting Parties may
modify the common boundaries of their
zones described in the Annex to this Agree-
ment.

(2) Such a modification shall enter into
force for all Contracting Parties on the first
day of the sixth month following the date of
its communication by the Depositary Gov-
ernment unless, within a period of three
months following that communication, a
Contracting Party has expressed an objection
or has requested consultation on the matter.

Article 18

(1) This Agreement shall be open for sig-
nature by the Governments of the States in-
vited to participate in the Conference on the
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Atgarder for att sikerstilla sekreterarfunk-
tioner for denna dverenskommelse, varvid
hiinsyn skall tas till forefintliga arrangemang
inom ramen for andra internationella dver-
enskommelser om foérhindrande av havsforo-
rening. vilka giller for samma omride som
denna éverenskommelse.

2. Varje fordragsslutande part skall med
2.5 procent bidra till de drliga utgifterna till
foljd av overenskommelsen. Saldot av utgif-
terna for overenskommelsen skall fordelas
mellan andra fordragsslutande parter édn den
Europeiska ckonomiska gemenskapen i for-
hillande till deras bruttonationalprodukt och
i enlighet med den av Forenta nationernas
generalforsamling regelmissigt antagna bi-
dragsskalan. En fordragsslutande parts bi-
drag till saldot skall inte i nagot fall 6verstiga
20 procent.

Artikel 16

I. Utom for det fall som anges i artikel 17 i
denna overenskommelse skall ett forslag fran
en fordragsslutande part till indring av denna
overenskommelse eller dess bilaga behandlas
vid ett mote med de fordragsslutande par-
terna. Om forslaget antas enhilligt, skall de-
positariercgeringen underritta de fordrags-
slutande parterna om andringen.

2. En siadan andring trider i kraft den fors-
ta dagen i den andra manaden efter den dag
dd depositarieregeringen har mottagit medde-
landen om godkinnande frin alla fordragsslu-
tande parter.

Artikel 17

1. Tva eller flera fordragsslutande parter
far indra de gemensamma grinserna for sina
zoner, som anges i bilagan till denna 6verens-
kommelse.

2. En sadan dndring triader i kraft for alla
fordragsslutande parter den forsta dagen i
den sjitte minaden efter den dag da deposi-
tarieregeringen har underrittat hirom, om
inte en fordragsslutande part inom tre ména-
der efter denna underrittelse har gjort in-
vandning haremot eller har begirt overlagg-
ning i saken.

Artikel 18

I. Denna overenskommelse ar dppen for
undertecknande av regeringarna i de stater
som var inbjudna att delta i den i Bonn den 13
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Agreement for Co-operation in Dealing with
Pollution of the North Sea by Oil and Other
Harmful Substances, held at Bonn on 13 Sep-
tember 1983, and by the European Economic
Community.

(2) These States and the European Eco-
nomic Community may become Parties to
this Agreement either by signature without
reservation as to ratification, acceptance or
approval or by signature subject to ratifica-
tion, acceptance or approval followed by rati-
fication, acceptance or approval.

(3) Instruments of ratification, acceptance
or approval shall be deposited with the Gov-
ernment of the Federal Republic of Germany.

Article 19 .

(1) This Agreement shall enter into force
on the first day of the second month follow-
ing the date on which the Governments of all
the States mentioned in Article 18 of this
Agreement and the European Economic
Community have signed the Agreement with-
out reservation as to ratification, acceptance
or approval or have deposited an instrument
of ratification, acceptance or approval.

(2) Upon the entry into force of this Agree-
ment, the Agreement for Co-operation in
dealing with Pollution of the North Sea by
Oil, done at Bonn on 9 June 1969, shall cease
to be in force.

Article 20

(1) The Contracting Parties may unani-
mously invite any other coastal State of the
North East Atlantic area to accede to this
Agreement.

(2) In such a case Article 2 of this Agree-
ment and its Annex shall be amended as nec-
essary. The amendments shall be adopted by
unanimous vote at a meeting of the Contract-
ing Parties and shall take effect upon the en-
try into force of this Agreement for the ac-
ceding State.

Article 21 .

(1) For each State acceding to this Agree-
ment, the Agreement shall enter into force on
the first day of the second month following
the date of deposit by such State of its instru-
ment of accession.

september 1983 samlade konferensen om
dverenskommelsen om samarbete vid be-
kdmpning av fororening av Nordsjon genom
olja och andra skadliga &mnen samt av Euro-
peiska Ekonomiska Gemenskapen.

2. Dessa stater och Europeiska Ekonomis-
ka Gemenskapen kan bli parter i denna over-
enskommelse antingen genom underskrift
utan foérbehdll for ratifikation, godtagande el-
ler godkédnnande eller genom underskrift med
forbehall for ratifikation, godtagande eller
godkinnande foljt av ratifikation, godtagande
eller godkinnande.

3. Instrument o6ver ratifikation. godta-
gande eller godkdnnande skall deponeras hos
Forbundsrepubliken Tysklands regering.

Artikel 19

1. Denna éverenskommelse trider i kraft
den forsta dagen i den andra minaden efter
den dag di regeringarna i alla de stater som
anges i artikel 18 i denna overenskommelse
och Europeiska Ekonomiska Gemenskapen
har undertecknat overenskommelsen utan
forbehdll for ratifikation. godtagande eller
godkinnande eller har deponerat ett instru-
ment over ratifikation, godtagande eller god-
kdnnande.

2. Efter denna 6verenskommelses ikraft-
tridande skall 6verenskommelsen om samar-
bete vid oljefororening i Nordsjon, upprittad
i Bonn den 9 juni 1969, upphora att gilla.

Artikel 20

1. De fordragsslutande parterna far enhil-
ligt inbjuda varje annan kuststat i Nordostat-
lant-omridet att ansluta sig till denna over-
enskommelse.

2. [ sédant fall skall artikel 2 och bilagan i
denna dverenskommelse édndras i erforderlig
utstrickning. Andringarna skall antas enhil-
ligt vid ett mote med de fordragsslutande par-
terna och trida i kraft vid den tidpunkt da
denna 6verenskommelse trider i kraft for den
anslutande staten.

Artikel 21

1. For varje stat som ansluter sig till denna
overenskommelse skall den trida i kraft den
forsta dagen i den andra manaden efter den
dag da staten deponerar sitt anslutningsin-
strument,




(2) Instruments of accession shall be de-
posited with the Government of the Federal
Republic of Germany.

Article 22

(1) After this Agreement has been in force
for five years it may be denounced by any
Contracting Party.

(2) Denunciation shall be effected by a no-
tification in writing addressed to the Deposi-
tary Government which shall notify all the
other Contracting Parties of any denunciation
received and of the date of its receipt.

(3) A denunciation shall take effect one
year after its receipt by the Depositary Gov-
ernment.

Article 23

The Depositary Government shall inform
the Contracting Parties and those referred to
in Article 18 of this Agreement of:

(a) any signature of this Agreement;

(b) the deposit of any instrument of ratifi-
cation, acceptance, approval or accession
and of the receipt of any notice of denunci-
ation;

(c) the date of entry into force of this
Agreement;

(d) the receipt of any notification of ap-
proval relating to amendments to this Agree-
ment or its Annex and of the date of entry
into force of such amendments.

Article 24

The original of this Agreement, of which
the English, French and German texts are
equally authentic, shall be deposited with the
Government of the Federal Republic of Ger-
many, which shall send certified copies ther-
eof to the Contracting Parties and which shall
transmit a certified copy to the Secretary Ge-
neral of the United Nations for registration
and publication in accordance with Article
102 of the Charter of the United Nations.

' De franska och tyska texterna har hir uteslutits.
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2. Anslutningsinstrument skall deponeras
hos Forbundsrepubliken Tysklands regering.

Artikel 22

1. Efter det att denna Overenskommelse
har varit i kraft under fem ar kan varje for-
dragsslutande part séiga upp den.

2. Uppsigning sker genom skriftlig notifi-
kation till depositarieregeringen, som skall
underritta alla de andra fordragsslutande
parterna om varje uppsiagning som den mot-
tagit och om dagen for mottagandet.

3. En uppsagning trader i kraft ett ar efter
det att depositarieregeringen har mottagit
den.

Artikel 23

Depositarieregeringen skall underritta de
fordragsslutande parterna och dem som
anges i artikel 18 i denna 6verenskommelse
om

a) varje undertecknande av denna oOver-
enskommelse;

b) deponering av varje ratifikations-, god-
tagande-, godkinnande- eller anslutningsin-
strument och om mottagande av varje upp-
sagning;

c) dagen for denna Overenskommelses
ikrafttradande;

d) mottagande av varje notifikation om
godkinnande av dndringar i denna Gverens-
kommelse eller dess bilaga och om dagen for
andringarnas ikrafttradande.

Artikel 24

Originalet till denna Overenskommelse,
vars engelska, franska' och tyska' texter ar
lika giltiga, skall deponeras hos Férbundsre-
publiken Tysklands regering, som skall sinda
bestyrkta kopior dérav till de férdragsslu-
tande parterna och som skall 6verlimna en
bestyrkt kopia till Forenta nationernas gene-
ralsekreterare for registrering och publicering
i enlighet med artikel 102 i Forenta nationer-
nas stadga.
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In witness whereof the undersigned, being
duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done at Bonn, this thirteenth day of Sep-
tember 1983.

Till bevis harpa har undertecknade, veder-
borligen bemyndigade av sina respektive re-
geringar, undertecknat denna overenskom-
melse.

Som skedde i Bonn den 13 september 1983,
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ANNEX

Description of the zones referred to in Article 6 of this Agreement

The zones, with the exception of the zones of joint responsibility, are

limited by lines joining the following points:

Denmark

55°03'00"".0N
55°10°00"".0 N
55°10°00"".0 N
57°00°00"".0 N
57°00°00"".0 N
56°35°42°.0N
56°05°12°.0 N
56°35'30".0N
57°10°30°.0 N
§7°29'54 .0 N
57°37°06"" .0 N
57°41'48"" .0 N
57°59"18"" .0 N
58°15'41"" 2 N
58°10°00"".0 N
57°48°00"" .0 N
57°44°48"" O N

8°22°00".0 E
7°30°00"".0 E
2°13'30".0E
1°30°00"".0 E
2°25'04" 6 E
2°36'48"".0E
3°15'00".0 E
5°02'00"°.0 E
6°56'12".0 E
7°59'00".0 E
8°27'30".0 E
8°53"18".0 E
9°23'00".0 E
10°01'48" .1 E
10°00°00"".0 E
10°57°00".0 E
10°38°00"".0 E

Norway

61°00°00".0 N
61°00°00".0 N
57°00°00°.0 N
57°00°00".0 N
56°35'42° . 0N
56°05°12°.0N
56°35'30".0N
57°10°30"".0 N
57°29°54.0 N
57°37°06".0 N
57°4148"° .0 N
57°59°18".0 N
58°1541".2 N
S8°10°00"".0 N
58°53'34" 0N

4°30°00".0 E
2°00°00".0 E
1°30°00".0 E
2°25'04" 6 E
2°36'48" .0 E
3°15'00"°.0 E
5°02°00".0 E
6°56"12".0 E
7°59°00"".0 E
8°27°30".0E
8°53"18".0 E
9°23'00"".0 E
10°01’48™" .1 E
10°00°00"".0 E
10°38°25" .0 E

To be continued along the
Norwegian-Swedish border

Federal Republic of Germany

Sweden

53°34° N 6°38" E 57°54' N 11°28" E
54°00° N 530" E 57°48" N 10°57" E
54°00" N I E S8°10° N 10°00" E
55°10° N 2IY.5E S8°53°34.0N  10°38°25" .0 E
55°10° N 7°30" E To be continued along the
55°03' N I E Norwegian-Swedish border
Netherlands United Kingdom

S1°32' N 3°18' E 61°00° N 0°50° W
51°32' N 2°06" E 61°00° N 2°00° E
52°30" N FI10°E 57°00° N 1°30" E
54°00° N 2°39'.1 E 52°30° N 3°10" E
54°00° N 5°30"E 51°32° N 2°06" E
53934’ N 6°38"' E

The zones of joint responsibility are as follows:

(1) Belgium, France and United Kingdom
Sea area between parallels 51°32" N and 51°06" N.

—_
tJ

France and United Kingdom
The English Channel south-west of parallel 51°06° N to a line drawn
between the points 49°52° N 07°44° W and 48°27° N 06°25'W.

Denmark and Sweden

Sea area between the lines in Skagerrak joining the points
57°54° N 11°28" E

57°44° 8 N 10°38" E

§7°44' 8 N 11°28" E

3
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BILAGA

Beskrivning av de zoner som nimns i artikel 6 i denna dverenskom-

melse

Zonerna begrinsas, med undantag av zonerna med gemensamt ansvar,

av linjer som forenar foljande punkter:

Danmark

55°03°00"",0 N
55°10°00",0 N
55°10°00"",0 N
57°00°00"",0 N
57°00°00"",0 N
56°35'42"° 0N
56°05'12"",0 N
56°35°30"",0 N
57°10°30",0 N
57°29'54" O N
57°37°06"" 0 N
57°41'48"" O N
57°59'18"' .0 N
58°15°41" 2 N
58°10°00"",0 N
57°48°00"",0 N
57°44’48" O N

Tyskland
53°34' N
54°00° N
54°00' N
55°10' N
55°10° N
55°03' N

Nederlinderna
51°32' N
S1°32° N
52°30" N
54°00° N
54°00° N
53°34' N

8°22'00"°,0 0
7°30°00°,0 O
2°13'30",00
1°30°00",0 O
2°25'04",6 O
2°36'48"",0 0
3°15'00",0 0
5°02°00"°,0 0
6°56°12°,00
7°59'00",0 O
8°27'30",0 0
8°53'18.00
9°23'00"",0 O
10°01°48",1 O
10°00°00°*,0 O
10°57°00°',0 O
10°38°00"',0 O

6°38' O
5°30' O
2°39°.1 0
2°13°50
7°30° O
822' 0

3°18° 0
2°06" O
3°10° 0
2°39' 10
5°30° 0
6°38° O

Norge

61°00°00"",0 N
61°00°00"",0 N
57°00°00",0 N
57°00°00"",0 N
56°35°42° 0N
56°05°12"",0 N
56°35°30"",0 N
57°10°30",0 N
57°29°54" 0N
57°37°06"" 0 N
57°41"48"" O N
57°59°18"", 0 N
58°15'41" 2 N
58°10°00"",0 N
58°53'34"" 0N

4°30'00",00
2°00'00",0 0
1°30'00",0 0
2°25'04,6 O
2°36'48°,0 0
3°15°00",0 0
5°02°00",0 0
6°56'12"",0 0
7°59°00"",0 O
8°27°30",00
8°53'18",0 O
9°23'00",0 0
10°01°48,1 O
10°00°00"",0 O
10°38°25,0 0

Stricker sig vidare langs
norsk-svenska grinsen

Sverige
57°54' N
57°48° N
58°10" N
58°53'34" 0N

11°28° O
10°57° O
100000
10°38°25°,0 0

Stricker sig vidare lings
norsk-svenska gransen

Forenade Konungariket

61°00" N
61°00°
57°00°
52°30°
51732

2z E L7

0°50' V
2°00’ O
1°30° O
3°10° O
2°06" O

Zonerna med gemensamt ansvar dar sasom foljer:

1. Belgien, Frankrike och Forenade Konungariket
Havsomridet mellan latituderna 51° 32°N och 51° 06'N

2. Frankrike och Forenade Konungariket

Engelska kanalen sydvast om latituden 51°06’N till en linje dragen

mellan punkterna 49°52°N 07°44'V och 48°27°N 06° 25'V.

3. Danmark och Sverige

Havsomridet mellan de linjer i Skagerack som férenar punkterna

57°54' N
57°44' 8 N
57°44’ 8 N

11°28' O
10°38' O
11°28° O

Norstedts Tryckeri, Stockholm 1984




